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TAQSIMA |
Dispazizzjonijiet Generali

1. (1) It-titolu fil-qosor ta’ dan I-Att hu I-Att tal-2013 dwar
is-Séhha.

(2) Dan I-Att chandu jichol fis-sénh fid-data li I-Ministru
jistabbilixxi b’avviz fil-Gazzetta, u dati differenti jistq jigu
stabbiliti ghal disposizzjonijiet differenti ta’ dan [-Att.

2. Fdan |-Att sakemm ir-rabta tal-kliem ma hteegx
xort'ohra -

"informazzjoni medika" tfisser id-dokumentazzjoni kollha li
jkun fiha data, valutazzjonijiet u informazzjoni ta’ kull tip dwar il-
gadhda tal-pazjent u lzvilupp kliniku matul il-pra:ess tal-kura;

"Kumitat Konsultattiv" tfisser il-Kumitat Konsultattiv dwar il-
Benefic¢ji tas-Sdha stabbilit bl-artikolu 22;

"Kunsill" tfisser il-Kunsill tas-Shha stabbilit bl-artikolu 16;

"Ministru” tfisser il-Ministru responsabbli hgs-Saha, u
"Ministeru” chandha tiftiehem skont hekk;

"pazjent” tfisser persuna li geddievi jew irceviet, attenzjoni,
kura jew trattament mediku, kemm f'ambjent ta’ kura tasiagew
xort’ohra;

"persuna assigurata” tfisser kull persuna in#lufil-lista
stabbilita b’regolamenti ntauga taht dan I-Att;

"graba" tfisser graba kif definita fl-artikolu 30 tal-Att dwar is-
Sigurta Sejali, izda wkoll kull persuna li jkollha relazzjoni personal
mill-grib mal-pazjent;

"Stat Membru" tfisser Stat firmatarju tat-Trattat kif definit bl-
Att dwar I-Unjoni Ewropea.

3. L-ghan ewlieni ta’ dan [|-Att huwa |i jistabbilixxi u
jassigura sistema taskd@ mibnija fuq il-prirgipji ta’ ekwitd,
accessibilita, kwalita u sostenibilita billi jirregolanin hu intitolat
ghal, u I-kwalita ta’, is-servizzi tas-sha f’'Malta, li jikkonsolida u
jirriforma l-istrutturi u l-entitajiet tal-Gvern responsabbliag-saha,
u li jipprovdi ghad-drittijiet tal-pazjenti.
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TAQSIMA I

Dipartiment dall-Politika tas-Shha

4. (1) Ghandu jgi stabbilit Dipartiment all-Politika tas- pbipartiment
Sahha i I-missjoni tiegu ghandha tkun, b'modsenerali sabiex@aLbolitka
jagixxi bhala I-konsulent ewlieni tal-Ministru dwar il-kwistjgiet
kollha relatati mal-politika tas-kaa tal-Gvern, u b’mod partikolari i
jachti pariri lill-Ministru dwar I-izvilupp ta’ politika u I-kordinazzjoni
ta’ pjani stratgici, dwar it-tfassil u I-implimentazzjoni ta' pjanifi¢a’
azzjoni, u dwar l-evalwazzjoni tarziltati sabiex ikunu assigurati s-
sostenibbilta tas-dda pubblika u tas-servizzi tastde.

(2) ll-Kap ta’ dan id-Dipartiment fgandu jkun I-Ufficjal
Mediku Ewlieni tal-Gvern.

5. Id-Dipartiment gall-Politika tas-Shha dhandu, b’mod Funzjonijietu
generali, jgerita dawk il-funzjonijiet u jaqdi dawk id-dmirijiet (o o
responsabbiltajiet li jworgu mil-ligi, u b’mod partikolari, dawk il-
funzjonijiet u dmirijiet li I-Ministru jista’, minnzmien chal zmien,
jistabbilixxi b’regolamenti.

TAQSIMA I

Dipartiment dhas-Servizzi tas-3éha

6. (1) Ghandu jgi stabbilit Dipartiment gas-Servizzi tas-Dipartiment
Sahha li I-missjoni tiediu ghandha tkun li jassigura |-operat uttai J2goer=
ta’ servizz tas-déha effettiv u effejenti, b’emfazi fuq sistemi ta’
tmexxija klinici u korporattivi, fuq I|-gioti tas-servizz u fuq I-
evalwazzjoni  kontinwa tal-kwalita, f'gafas stabbilit ta’
decentralizzazzjoni u awtonomija kkontrollati u li jiolvi s-sehem
tal-persuni li jagmlu uzu mill-istess servizz.

(2) ll-Kap ta’ dan id-Dipartiment igandu jkun Direttur
Generali.

7. Id-Dipartiment das-Servizzi tas-S&a chandu, b’mod Funzjonijietu
generali, jgerita dawk il-funzjonijiet u jaqdi dawk id-dmirijiet (o o
responsabbiltajiet li jworgu mil-ligi, u b’mod partikolari, dawk il-
funzjonijiet u dmirijiet li I-Ministru jista’, minnzmien chal zmien,
jistabbilixxi b’regolamenti.
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TAQSIMA IV

Dipartiment dar-Regolamentazzjoni tasi8a

8. (1) Ghandu jgi  stabbilit Dipartiment gar-
Regolamentazzjoni tas-Blaa li |I-missjoni tiegu ghandha tkun li
jhares is-saha pubblika, jdirog licenzi, jissorvelja u jispezzjona |-
ghoti tas-servizzi tas-$ha bil-hsieb li tkun assigurata I-kwalita u s-
sigurta tadgshom, li jirrakkomanda lstandardsli ghandhom jintlaqu
minn dawk li joffru servizzi tas-$da u li jadgiti pariri lill-Ministru
dwar kwistjonijiet li jikkoncernaw is-shha pubblika.

(2) ll-kap ta’ dan id-Dipartiment igandu
Suprintendent tas-$&a Pubblika.

jkun is-

9. Id-Dipartiment giar-Regolamentazzjoni tasi8&a chandu,
b'mod generali, jeercita dawk il-funzjonijiet u jagdi dawk id-
dmirijiet u responsabbiltajiet li joorgu mil-ligi, u b’mod partikolari,
dawk il-funzjonijiet u dmirijiet li I-Ministru jista’, minnzmien cal
zmien, jistabbilixxi b’regolamenti.

TAQSIMA V
Dispazizzjonijiet komuni ghad-Dipartimenti kollha

10. Il-Kapijiet u d-Direttur Generali jirhatru mill-Prim
Ministru dhall-perjodu ta’ tliet snin li jista’ gi mgedded gall-
perjodu jew perjodi ulterjuri skont il-ka wara sdja pubblika, tat I-
artikolu 92 tal-Kostituzzjoni ta’ Malta, u @ dawk il-pattijiet,
kundizzjonijiet, funzjonijiet u dmirijiet kif stabbilit fl-ittri rispettivi
tal-hatra.

11. Ir-rappreentanza legali u guridika tad-Dipartimenti
ghandha tkun vestita fil-Kapijiet u d-Dirett@ienerali rispettivi, jew
f’xi persuna jew persunitwa métura sabiex jgixxu f'isimhom.

12. Bla hsara @§ad-dispaizzjonijiet ta’ dan I-Att, it-tmexxija
ezekuttiva, l-amministrazzjoni, u I-kontroll amminiattiv tal-
uffi¢jali u I|-impjegati tad-Dipartimenti impndhom ikunu r-
responsabbilta tal-Kapijiet u d-DirettGrenerali.

13. (1) Kull Dipartiment jista’ jitlob, jgbor u jivverifika
kull informazzjoni, data u statistika, skont kif ikun nigieg ghall-
gadi tal-funzjonijiet tiegu.

(2) Dipartiment gandu jkollu &cess @al kull informazzjoni
li jista’ jkollhom Dipartimenti d&rajn, jew entitajiet bra stabbiliti bi,
jew teht dan I-Att.
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(3) Direttorat jista’ jitlob kull ta@rif minn pazjenti, graba,
persunal u professjonisti u mihgnd dawk kollha |i jipprovdu
servizzi tas-shha, kemm pubbdi u privati, u dan tandu jinghatalu
f’kazijiet ta’ emegenza, @al ragunijiet ta’ sdé@ha pubblika u sabiex
tkun salvagwardjataitajja tal-pazjent jew ta’ terzi. Fil-kgiet kollha
I-ohra |-kunsens informat tal-pazjent huwahtieg.

(4) Kull Dipartiment gandu jkollu @&cess dal statistika u
tachrif iehor ta’ natura ekonomika u &ali kif mehtieg biex ikun
jista’ jwettaq il-funzjonijiet tiegu skont dan I-Att.

(5) Is-subartikoli kollha preedenti ta’ dan [-artikolu
ghandhom ikunu lkoll bléasara @al kull ligi dwar il-protezzjoni ta’
data fis-séh f'Malta.

14. Id-Dipartimenti dandhom, blahsara @all-funzjonijiet Rispett gad-
taghhom, jirrispettaw id-diversita tal-entitajiet, tasrgizzi u tal- g}’fjﬁgﬂ,ﬁ,et
programmi tas-déha tadhihom, u jiddjalogaw u jikkollaboraw matas-Saha.
entitajiet, istituzzjonijiet u genziji chra, kemm pubbdi u privati,
lokali u barranin, dwar politika, inizjattivi u preffi sabiex jiguraw
li s-sistema kollha fil-pajji topera b’mod effettiv.

15. (1) Ghandu jgi stabbilit Bord, li jkun magruf bhala |- Bord dwaril-
Bord dwar il-Politika u Straggija fis-Sehha, presjedut mill-Ministru, Sy ara fis-
biex jiddiskuti u jevalwa l-politika, I-istraigja u d-direzzjoni u |- Sahha.
izviluppi  fill-gasam tas-déha u jissorvella u jsegwi |-
implimentazzjoni tal-politika u tal-istragga tas-saha adottata mill-

Gvern.

(2) IlI-Bord ghandu jkun kompost kif previst fl-Iskeda A, u I-
Ministru jista’ b’regolamenti jemenda I|-imsemmija Skeda, u
jipprovdi ghal kull materja @ra jew praedura li jidhirlu méatiega
ghall-ahjar twettig tal-funzjonijiet tal-Bord.

TAQSIMA VI

Kunsill tas-Saha
16. (1) Ghandu jii stabbilit Kunsill tas-Skha. Twaqqif u

kompoizzjoni
tal-Kunsill tas-

(2) [llI-Kunsill ghandu jkun kompost kif previst fl-Iskeda B, u $ena.
Ministru jista’ b’regolamenti jemenda I-imsemmija Skeda, u
jipprovdi ghal kull materja ara jew pra@edura li jidhirlu méatieg
ghall-ahjar twettiq tal-funzjonijiet tal-Kunsill.

17. (1) Hu dmir tal-Kunsill tas-Sgha li jachti, meta pmirijiet tal-
msejjar mill-Ministru, il-parir tieghu fuq hwejjeg li jaffettwaw dak <unsi
kollu li ghandu x’jagsam mas-sha f’'Malta.
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(2) Bla hsara gall-generalita ta’ dak hawn fug imsemmi,
b’'mod partikolari hu d-dmir tal-Kunsill li jaiti I-parir tieghu fugq dak
kollu li I-ligi tipprovdi li dwaru diandu jkun mitlub il-parir tal-
Kunsill.

18. (1) Ill-Kunsill ghadnu jkollu s-setiga li jahtar sotto-
kumitati u li jdéahal fihom membri li mhumiex membri tal-imsemmi
Kunsill meta jkun ged jiddiskuti materji sgg@ ¢i fug l-agenda tiegu.

(2) IllI-Kunsill tas-S&ha jista’ wkoll jirrakkomanda dawk il-
mizuri, inkjesti jew investigazzjonijiet xjentii li, fil-fehma tiedghu,
huma utili fl-interess tas-&ha pubblika.

19. [I-Kunsill ma jista’ jittratta ebda materja jekk ma jkunx
hemm preenti mill-anqgashames membri:

Izda, jekk il-Kunsill jigi msejjéh biex jikkunsidra xi
kwistjoni li fugha I-parir tiegu jkun métieg b’'mod ugenti mill-
Ministru, il-Kunsill jista’ jiddeciedi bil-maggoranza tal-voti ta’ dawk
il-membri preenti.

20. Blahsara @as-setgat tal-Ministru li jadimel regolamenti
taht I-artikolu 31 biex jagti sehh lil kull dispozizzjoni ta’ dan [-Att,
il-Ministru jista’ jacghmel, ibiddel jew hassar regolamenti dwar it-
tmexxija xierga tal-affarijiet tal-Kunsill.

TAQSIMA VI

Benefic¢ji tas-Saha u min hu intitolat alihom

21. 1l-Ministru ghandu, wara li jikkunsidra |-parir tal-Kumitat
Konsultattiv dwar il-Beneticji tas-S&ha imwaqqgaf bl-artikolu 23,
jistabbilixxi dawk il-beneficji tas-sdha li ghandhom ikunu provduti
direttament jew indirettament mis-sistema pubblika tas-servizzi tas-
séhha.

22. (1) Ghandu jkun stabbilit Kumitat Konsultattiv dwar il-
Benefic¢ji tas-Sdha.

(2) Ill-Kumitat Konsultattiv dwar il-Beneékji tas-Saha jista’
jwaggaf sotto-kumitati sabiex jittrattaw kategoriji ta’ benéfi
differenti u speifi ¢i kif jidhirlu xieraq. Blahsara ¢all-generalita ta’
dak imsemmi hawn fuq, il-Kumitat Konsultattiv dwar Lista
Formularja tal-Gvern stabbilit bir-Regolamenti dwar Prodotti
Medicinali Disponibbli fis-Servizzi tas-Séha tal-Gvern gandu
jitgies hala wighed minn dawk is-sotto-kumitati.

(3) IlI-Kumitat Konsultattiv iandu jkun kompost kif previst
fl-lskedaC, u I-Ministru jista’ b’regolamenti jemenda |-imserija
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Skeda, u jipprovdi al kull materja @ra jew pra@edura li jidhirlu
mehtieg ghall-ahjar twettiq tal-funzjonijiet tal-Kumitat Konsultatti

(4) Ill-Kumitat Konsultattiv gandu jiltaga’ kemm-il darba
jkun méitieg u ghandu jirregola I-préeduri tiedgwu:

Izda f'kazijiet ta’ trattament ugenti u vitali, [-Uffi¢jal
Mediku Ewlieni tal-Gvern jista’ jawtorizza lkgti ta’ tali benefécju
tas-s&ha u minnufih fl-ewwel opportunita possibbli jagrendikont
ta’ dan lill-Ministru u lill-Kumitat Konsultattiv.

(5) Ill-Kumitat Konsultattiv dlandu gomm id-dritt li jadti I-
parir lill-Ministru sabiex jirrestrigi kull forma ta’ benettcju abbai
ta’ protokolli.

23. (1) Ill-Kumitat Konsultattiv dgandu jirrakkomanda |-setgtat tal-
benefic¢ji tas-saha li ghandhom ikunu provduti direttament jettf™
indirettament mis-sistema pubblika tal-kura tashea u dandu
jzomm lista li tkun acessibbli dall-pubbliku u &gornata b’mod
regolari, ta’ dawn il-beneftji.

(2) Waqgt Ili jkun gieped ihejji din il-lista, il-Kumitat
Konsultattiv dhandu jibbaa I-kunsiderazzjoni ewlenija tiag fuq |-
impatt tal-beneticju fuq il-pazjent u sekondarjamenhandu jkun
ukoll gwidat b’dan ligej:

(a) evidenza internazzjonali;

(b)  kunsiderazzjonijiet dwar it-tekngiga fis-séhha;
(¢) konsultazzjoni mal-partijiet interessati;

(d) il-kapacita fis-sistema tas-&ha pubblika;

(e) kunsiderazzjonijiet ggali u epidemjol@ici;

() kemm jiswew il-beneficji u kemm huma
sostenibbli.

24. (1) Bla hsara @al kull dispaizzjoni ohra fil-ligi, Min huintitolat
persuna assigurata biss tista’ tikkwalifikhadj-beneficji tas-saha ha-benefed
b’xejn li huma provduti minn, jewigan-nom ta’, is-sistema pubblika
tas-saha.

(2) [llI-Ministru ghandu, minnzmien cal zmien, permezz ta’
regolamenti tht dan I-Att, jistabbilixxi min gandu jkun meqjus
bhala persuna assigurataajl-finijiet ta’ dan I-artikolu.
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25. (1) Ghandu jgi stabbilit Reistru, li jinzamm mis-
Segretarju Permanenti fil-Ministeru tasiha, li fih jinkludi il-
benefic¢ji, servizzi, interventi, u trattamenti kollha prawd mis-
sistema pubblika tas8Ba, u l-ispfa u, jew it-tariffi ma’ kull tali
benefic¢ju, servizz, intervent u trattament. Dan irgferu chandu
jkun ggornat kull sena, jew qabel, skont kif jistabbiliXxMinistru
minn zmien dial zmien.

(2) L-informazzjoni kollha msemmija fis-subartikolu (1) hawn
fuq, chandha tkun &esibbli diall-pubbliku.

(3) Blahsara @al ebda Igi jew rogolamenti @ra, dawn it-
tariffi u, jew in-nefgiet, andhom jgu megqjusa bala I-chola rimbors
possibbli fil-kaz li persuna talyel xi forma ta’ kura tas-$ha
transkonfini tat xi forma ta’ ftehim |i Malta tista’ tkun parti mim,
irrispettivament mit-tariffi u, jew nefqiet attwali li persuna tkun
hallset dhal tali kura tas-deha transkonfini.

(4) Kull persuna li ma titgiesx persuna assigurata skont dan I-
Att ghandha tiallas it-tariffi u, jew in-nefgiet kollhaigall-beneftgj,
servizzi, interventi, u trattamenti skont kif jigltaw mir-rezistru
stabbilit taht is-subartikolu (1).

(5) Bla hsara @as-subartikolu (4), jew t@al kull ligi jew
regolament ikor, il-Ministru jista’ japprova li t-tariffa jew imefqa,
kollha kemm hi jew parti minnha, li hija dovuta minn xi persuna, li
ma tkunx persuna assigurata, 7Kgt eccezzjonali u, jew bal
ragunijiet umanitarji, tista’ @i rrinunzjata.

26. Bla hsara ¢al ebda Igi jew regolamenti bra fis-séh li
jittrattaw il-protezzjoni tal-konsumatur, dawk kollha Ii jipprovdu
servizzi tal-kura tas-&ha fil-privat huma obbligati li japplikaw I-
istess skali ta’ tariffi fas-servizzi offruti minnhom lill-pazjenti,
indipendentement mill-Istat Membrugejjin minnu l-istess pazjenti,
sakemm dawn ikunu f’sitwazzjonijiet medikomparabbili.

TAQSIMA VIII
Drittijiet u Sigurta tal-Pazjenti
27. Huwa d-dritt ta’ kull pazjent illi:

(a) jircievi kura tas-sieha skond id-dispzzzjonijiet ta’
dan I-Att;

(b) jircievi informazzjoni dwar I-istat ta’ $datu u dwar
is-servizzi tas-géha u trattamenti li jista’ jkollu &ess
ghalihom;
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(¢) jigi moghti informazzjonic¢ara minn gabel dwar I-
ghazliet ta’ trattament li jista’ jkollu &cess @alihom u li jkun
involut fid-diskussjonijiet u d-dezjonijiet dwar it-trattament li
ser jinghata;

(d) jkollu access @all-informazzjoni medika dwaru
skont |-Att dwar il-Protezzjoni u I-Privatezza tddhta, sakemmkap. 440.
dan ma jkunx ta’ detrimenth@ll-benesseri tidgu;

(e) jkollu d-data medika tieu processata skont |-Atikap. 440.
dwar il-Protezzjoni u I-Privatezza tddata;

(f)  jirrifjuta kwalunkwe trattament offrut lilu, sakemm
tali rifjut ikun akkumpanjat minn firma tal-istess pazjent;

() jkun eaminat u modbti t-trattament minbajr
dewmienzejjed jew bla konn;

(h) jipprezenta Iment dwar is-servizz li jkuncieva u li
jkun infurmat fi zmien rgjonevoli bir-rizultat tal-
investigazzjoni dwar I-istess ilment;

(i) jappella minn kull déizjoni mehuda t&t dan I-Att
guddiem it-Tribunal ta’ Rewjoni Amministrattiva imwaqqgaf
bl-Att dwar il-Gustizzja Amministrattiva u kull regolamemnap. 49.
maghmul tehtu.

28. Blahsara al ebda dispzzzjoni teht dan I-Att, jew Xi ligi Responsibbilta
ohra, filwaqt li dawk li jipprovdu s-servizzi tasdisea huma '@-Padent
mistennija |i jipprovdu servizz bat fuq ir-rispett lejn id-dinjita
umana, dawk li jigievu s-servizz tandhom jagmlu wzu minnu
b'mod responsabbli filwaqt li juru r-rispett xieraq lejn il-
professjonisti, lejn ilkaddiema u lejn il-propjeta.

29. (1) [llI-Ministru ghandu, fizmien sentejn middtll fis- chartertad-
sehh ta’ din it-Tagsima ta’ dan I-Att, jippubblika dokuent li ghandu Rebensabbilta-
jkun imsejja i¢c-Charter tad-Drittijiet u r-Responsabbiltajiet taliet tal-pazjenti.

Pazjenti.

(2) Dan t-Charter ghandu jistabbilixxi sommarju tad-drittijiet
u r-responsabbiltajiet tal-pazjenti u persuhra fis-séh fil-mument
tal-pubblikazzjoni.

(3) Dan t-Charter ghandu jkun ggornat b’'mod regolari
sabiex jirrifletti x-xejriet u I-materji tal-mument.
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TAQSIMA IX
Dispazizzjonijiet chra

30. Il-Ministru jista’, bla hsara @ad-dispaizzjonijiet ta’ dan
[-Att, jaghmel regolamenti biex jddi sehh lil kull dispozizzjoni ta’
dan I-Att, jew biex jirregola jew xorttra jipprovdi dwar kullhaga
ghar-rigward tal-funzjonijiet u I-attivitajiet li jaB#ttwaw il-kura tas-
sahha skont dan I-Att, u jista’ b’mod partikolari, imm@ainghajr
pregudizzju chall-generalita ta’ dak hawn gabel imsemmi, fagel
regolamenti gal kull ghan minn dawn lgejjin:

(a) sabiex jirregola kulhaga li ghandha x’'tagsam ma’,
jew li hi incidentali chat-twettiq tal-funzjonijiet jew hat-
thaddim u l-amministrazzjoni ta’ entitajiet tal-kur@stsaha,;

(b)  biex jippreskrivi dak it-tabyif, rapporti u reokonti
li ghandhom jintbabtu lill-Ministru jew lid-Diretturi Generali
mill-Prin¢ipali u, jew mill-Kapijiet Ezekuttivi, u minn dawk |-
uffi¢jali u persuni I-éira li ghandhom x’jagsmu mal-kura tas-
sahha skont mal-Ministru jidhirlu migieg li jitlob, u b’dak il-
mod, f'dik il-forma, f’dak iz-zmien, u fuq dawk is-sigetti li hu
jista’ jispeifika fir-regolamenti;

(¢) biex jistabbilixxi kull dritt u, jewhlas Ii jistcghu
jkollhom jingabru minn jew tat dan I-Att, jew dal xi servizz
moghti konformi mad-dispeizzjonijiet ta’ dan |-Att;

(d) biex jipprovdi dwar kull formola jew pkedura li
jistghu jkunu métiega jew spedjenti u li dwarhom ma jkun
hemm ebda prigedura spéfika f’dan I|-Att;

(e) Dbiex jistabbilixxi regoli li bihom il-Gvern jista’
jirratifika u jadati seéhh lil kull konvenzjoni internazzjonali li
tirrigwarda s-shha u li tkun dga ratifikata mill-Gvern ta’
Malta; jew biex ikun hemm konformita ma’ kull obbligu
internazzjonali tal-Gvern ta’ Malta jew mad-Direttivi tal-Unjoni
Ewropea dwar xi materja jew gasam liagdu x’jagsam mas-
sahha;

(f)  biex jistabbilixxi I-funzjonijiet u d-dmirijiet tad-
direttorati u d-dipartimenti stabbiliti bi, jewtig dan I-Att;

(g) sabiex jassigura ligpti tas-servizzi tas-dha fi
process &ih u kontinwu matul itaajja, billi jistabbilixxi dawk I-
entitajiet tas-shha b’'mod Ii jkun matieg minn zmien dal
zmien fil-Gzejjer Maltin u, biex jistabbilixxi, meta ma jkunx
xort'ohra provdut f’dan I-Att, jew f'xi Att idor, statuti u regoli
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li jirregolaw il-missjoni, skop, funzjonijiet, setgh u dmirijiet,
il-kontabilita finanzjarja jew xort'bra, u kull pr@edura ara li
ghandhom ilkoll jigu segwiti, imwettga u osservati minn Xi
entita hekk imwaqgqgfa b’dan I-Att jew héu;

(h)  biex jistabbilixxi, meta ma jkunx xorttga provdut
f’dan I-Att, jew f'xi Att iehor, statuti u regoli li jirregolaw il-
missjoni, skop, funzjonijiet, sebgit u dmirijiet, il-kontabilita
finanzjarja jew xort'éra, u kull pr@edura @ra li ghandhom
ilkoll jigu segwiti, imwettqa u osservati minn xi Kunsill,
Kumitat jew Bord imwaqqfin b’dan I-Att jew hdu;

() biex, blahsara wkoll gad-dispaizzjonijiet ta’ kull
ligi ohra, jaditi lil persuna li hoss rinha aggravata minn xi
decizjoni ta’ xi entita, xi korp jew organizzazzjoni mwagiq teht
dan |-Att, mezz u preeduri biex jew twassal I-ilmenti u I-
aggravju tagha dwar, jew tikkontesta jew tappella minn, dik id-
decizjoni quddiem it-Tribunal ta’ Rewjoni Amministrattiva
imwaqqgaf bl-Att dwar ilGustizzja Amministrattiva, u biexap. 490.
tikseb sodisfazzjon jekk timgta raun;

()  biex jistabbilixxi kull haga li ghandha jew li tista’
tigi stabbilita téat dan I-Att u biex jipprovdi dwar kull &a dira
kif jidhirlu xieraq;

(k) biex jistabbilixxi I-pieni dgal kull kontravvenzjoni
jew ksur ta’ kull dispgizzjoni ta’ kull regolament mdgnul teht
dan I-Att, jew dhal nugqgas ta'ftaris ta’ xi dispaizzjoni bhal dik
jew ta’ xihtiega magmula tétha:

Izda regolamenti mdgnulin taht dan I-artikolu
jistghu jiddisponu b’'mod differenti gl skopijiet jew
cirkostanzi differenti, gal klassijiet jew tipi ta’ entitajiet
differenti, u ghal klassijiet ta’ pazjenti differenti;

()  biex jistabbilixxi I-qafas nazzjonali dwar il-politika
tas-saha chal dawk li joffru servizzi tas-dda, kemm pubbdi
kif wkoll privati, u jkun id-dmir ta’ dawk kollha li joffru tali
servizzi li jimplimetaw din il-politika skont il-potenzjal u I-
htigiet differenti tal-pazjenti li jattenduhgtndhom;

(m) biex jistabbilixxi dawk |-écezzjonijiet possibbli
ghal kull dispaizzjoni f'kull li gi, fl-ahjar interess tas-hdaa
f’Malta;

(n) sabiex jirregola kulhaga li ghandha x’tagsam mal-
assigurazzjoni fil-gasam tasiga;
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(o) sabiex jirregola kulhaga li ghandha x’'tagsam mad-
drittijiet u s-sigurta tal-pazjent;
(p) sabiex jirregola kulhaga li ghandha x’'tagsam mal-
licenzjar konness malkgti ta’ servizzi tas-déha.
Thassir u 31. (1) PBeffett mid-chul fis-séhh ta’ dan [-Att, id-
Kap. 94. dispazizzjonijiet  tal-Ordinanza dwar [|-Organizzazzjoni tad

Dipartiment tas-Séa chandhom jgu mhassra. Sabiex ikun evitat
kull dubbju, partijiet minn dik |-Ordinanza jidig jkunu nhassra
f’dati differenti skont id-dati tadidul fis-séhh tal-partijiet jew artikoli
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SKEDA A
[Artikolu 15(2)]
[I-Bord dwar il-Politika u Strat@ja fis-Séhha ghandu jkun kompost kigej:
(@) il-Ministru, bthala President;
(b) is-Segretarju Permanent fil-Ministerthdda Vici-President;
(¢) it-tliet Direttur General tad-Direttorati mwaqqgfafiadan |-Att;

(d) il-kontrollur finanzjarju fil-Ministeru, u fin-nuqgas tiég, I-
oghla uffi¢cjal responsabbli mill-finanzi tal-Ministeru;

(e) konsulent tal-Ministru;

() kull uffi¢jal iehor li I-Ministru jidhirlu, minn zmien chal zmien,
xieraq li jappunta fug dan il-Bord; u

(g) ufficjal maatur mill-Ministru biex jaixxi ta’ Segretarju.

SKEDA B
[Artikolu 16(2)]
(1) llI-Kunsill tas-S&ha chandu jkun kompost kigej:

(@) il-Ministru, bthala President;
(b) is-Segretarju Permanent fil-Ministerthdda Vici-President;
(¢) I-uffi¢jal legali tal-Ministeru;
(d) is-Suprintendent tas-Bl@a Pubblika;
(e) persuna li tirrappeenta |I-professjonisti fil-kura tas-sia;
()  spejalista fis-S&ha Pubblika;

(g) persuna li tirrappreenta lil dawk li jipprovdu servizzi tas-ska
privati;

(h) persuna nominata mill-asgazzjonijiet li jirrappreentaw il-
pazjenti;
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(i)  espert trejdjunjonistiku fil-gasam taskda;

() membru tal-istaff akkademiku fix-Xjenzi Medi tal-Universita
ta’ Malta; u

(k) ufficjal mantur mill-Ministru biex jgixxi ta’ segretarju.
(2) Il-membri msemmijin fil-paragrafu (1)(e), (f), (g), (h), () u (j) ikunu

nominati mill-Ministru chal dak -zmien li I-Ministru, minnzmien cal zmien,
jiddecidi.

SKEDA C
[Artikolu 22(3)]

(1) l-Kumitat Konsultattiv dwar il-Benefiji tas-Saha dhandu jkun
kompost kifgej:

(@) is-Segretarju Permanent fil-Ministerthdba President;
(b) I-Uffi¢jal Mediku Ewlieni tal-Gvern hala Vici-President;
(¢) il-Lead Chairpersoral-Kumitat ta&-Chairpersons

(d) infermier;

(e) spijar;

(f)  professjonist millallied healthcare

(g) persuna li gandha Iwarrant biex tipprattika ta’ avukat f'Malta
bhala rappreentant tal-Ministeru;

(h) rappreentant tal-Ministru responsabblhgll-Finanzi;

() rapprezentant tad-Dipartiment responsabbli mill-Protezzjtait
Konsumatur; u

()  uffi¢jal maatur mill-Ministru biex jgixxi ta’ segretarju.
(2) Ill-membri msemmijin fil-paragrafu (1)(d), (e), (f), (9), (h), (@) u ()

ikunu nominati mill-Ministru @al dak &-zmien li I-Ministru, minnzmien dal
zmien, jiddeiedi.
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Mghoddi mill-Kamra tad-Deputati fis-Seduta Nru. 66 2&-ta’ Ottubru,
2013.

ANGLU FARRUGIA
Speaker

RAYMOND SCICLUNA
Skrivan tal-Kamra tad-Deputati
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President

25th October, 2013
ACT No. XI of 2013

AN ACT to regulate the entitlement to, and the quality of,
healthcare services in Malta, to consolidate and reform the
Government structures and entities responsible for Health and to
provide for the rights of patients.

BE IT ENACTED by the President, by and with the advice and
consent of the House of Representatives, in this present Parliament
assembled, and by the authority of the same, as follows:-

ARRANGEMENT OF ACT

Articles
Part | General Provisions 1-3
Part Il Department for Policy in Health 4-5
Part Il Department for Health Services 6-7
Part IV Department for Health Regulation 8-9
Part V Provisions Common for all Departments 10 - 15
Part VI Council of Health 16 - 20
Part VIl Healthcare Benefits and Entitlement 21-26
Part VIII  Patients’ Rights and Safety 27 - 29

Part IX Miscellaneous 30-31
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PART |

General Provisions

1. (1) The short title of this Act is the Health Act, 2013. short title and

commencement.

(2) The provisions of this Act shall come into force on such
date as the Minister may establish by notice in the Gazette, and
different dates may be established for different provisions of this Act.

2. Inthis Act, unless the context otherwise requires - Interpretation.

"Advisory Committee” means the Advisory Committee on
Healthcare Benefits established by article 22;

"Council" means the Council of Health established under article
16;

"insured person" means a person included in the list established
by regulations made under this Act;

"medical records"” means all the documents containing data,
assessments and information of any kind on a patient’s situation and
clinical development throughout the care process;

"Member State" means a State party to the Treaty as defined by
the European Union Act; Cap. 460

"Minister" means the Minister responsible for Health, and
"Ministry" shall be construed accordingly;

"patient” means a person who is receiving, or has received,
medical attention, care, or treatment, whether in a healthcare setting
or otherwise;

"relatives” means relatives as defined under article 30 of the
Social Security Act, but also every person who maintains a cleseis.
personal relationship with the patient.

3. This Act intends to establish and ensure a health sysiepa.
based on the principles of equity, accessibility, quality and
sustainability by regulating the entitlement to, and the quality of,
healthcare services in Malta, consolidating and reforming the
Government structures and entities responsible for health and by
providing for the rights of patients.
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PART Il

Department for Policy in Health

4. (1) There shall be established a Department for Policy
in Health whose mission shall be, in general, to act as the chief
adviser to the Minister on all matters related to the Government’s
health policies and particularly to advise the Minister on the
development of policy and co-ordination of strategic plans, on the
design and implementation of action plans, and on the evaluation of
outcomes in order to contribute to the sustainability of public health
and health care services.

(2) The Head of this Department shall be the Chief Medical
Officer to Government.

5. The Department for Policy in Health shall in general
exercise those functions and fulfil all the duties and responsibilities
emanating from law, and in particular, those functions and duties
which the Minister may, from time to time, establish by regulations.

PART IlI

Department for Healthcare Services

6. (1) There shall be established a Department for
Healthcare Services whose mission shall be to ensure the effective
and efficient operation and delivery of healthcare services with an
emphasis on clinical and corporate governance, service delivery and
qguality review within an established framework of controlled
decentralization and autonomy involving user participation.

(2) The Head of this Department shall be a Director General.

7. The Department for Healthcare Services shall in general
exercise those functions and fulfil all the duties and responsibilities
emanating from law, and in particular, those functions and duties
which the Minister may, from time to time, establish by regulations.

PART IV

Department for Health Regulation

8. (1) There shall be established a Department for Health
Regulation whose mission shall be to safeguard public health,
licence, monitor and inspect the provision of healthcare services in
order to ensure their quality and safety, and to recommend the
standards to be met by healthcare providers and advice the Minister
on matters relating to public health.
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(2) The Head of this Department shall be the Superintendant
of Public Health.

9. The Department for Health Regulation shall in genetattions of the
exercise those functions and fulfil all the duties and responsibilff&g™™ment
emanating from law, and in particular, those functions and duties
which the Minister may, from time to time, establish by regulations.

PART V

Provisions Common for all Departments

10. The Heads and Director General shall be appointed bihntment of
Prime Minister for a period of three years which may be renewed@3f 2"
a further period or periods, after a call for applications under areeleal.
92 of the Constitution of Malta, and under such terms, conditions,
functions and responsibilities as may be stated in the respective letter

of appointment.

11. The legal and juridical representation of the Departmemigca
shall be vested in the respective Heads and Director General, "8t¢ii"aio"
any other person appointed and acting on their behalf.

12. Without prejudice to the provisions of this Act, theadsand
executive management, the administration and the administrgffE! . pe
control of the officers and employees of the Departments shall besieesible for

responsibility of the Heads and Director General. ofeers, ete

13. (1) Every Department may request, collect and vegfyhange of
any information, data and statistics, as may be required for g%,

performance of its functions. Departments.

(2) A Department shall have access to all information which
another Department or other entity, established by or under this Act.

(3) A Department may request all information from patients,
relatives, personnel, and professionals, and from public and private
healthcare providers, and such data shall be given to it in cases of
emergency, for reasons of public health and to safeguard the vital
interest of the patient or a third person. In all other cases the informed
consent of the patient shall be required.

(4) Every Department shall have access to other statistics and
data of an economic and social nature as required in order that it may
perform its functions according to this Act.

(5) The preceding sub-articles of this article shall be without
prejudice to any data protection legislation in force in Malta.
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14. Without prejudice, and subject to, their functions, the
Departments shall respect the diversity of healthcare entities, services
and programmes, and dialogue and collaborate with other entities,
institutions and agencies, both public and private, local and foreign,
about policies, initiatives and projects in order to ensure that the
whole system operates effectively within the country.

15. (1) There shall be established a Board to be known as
the Health Policy and Strategy Board, presided by the Minister, to
discuss and evaluate the policy, strategy developments and direction
in the health sector and to monitor and follow the implementation of
the health policy and strategy adopted by the Government.

(2) The Board shall be composed as provided for in Schedule
A, and the Minister may by regulations amend the said Schedule, and
provide for any other matter or procedure he may deem necessary for
the better implementation of the functions of the Board.

PART VI

Council of Health

16. (1) There shall be established a Council of Health.

(2) The Council shall be composed as provided for in
Schedule B, and the Minister may by regulations amend the said
Schedule, and provide for any other matter or procedure he may deem
necessary for the better implementation of the functions of the
Council.

17. (1) It shall be the duty of the Council to, whenever so
requested, advise Government on any matter affecting all matters
related to health in Malta.

(2) Without prejudice to the generality of the above, it shall be
the duty of the Council, in particular, to advise on any matter with
regards to which the law provides that the advice of the Council shall
be sought.

18. (1) The Council shall have the power to appoint sub-
committees and to co-opt thereon members who are not members of
the said Council when discussing specific items on its agenda.

(2) The Council shall also have the power to recommend any
such measures, enquiries or scientific investigations as, in its opinion,
are useful in the interests of the public health.

19. It shall not be lawful for the Council to transact any
business unless there are at least five of its members present:
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Provided that, if the Council is convened to consider any
matter upon which its advice is urgently required by the Minister, the
Council may decide by a majority of the members present.

20. Without prejudice to the powers of the Minister undetier of the
article 31 to make regulations to give effect to any of the provis|gfjge"
of this Act, the Minister may make, vary or revoke regulations forr¢higations.
proper conduct of the business of the Council.

PART VII

Healthcare Benefits and Entitlement

21. The Minister shall establish the healthcare benefits thatiad@care
to be provided directly or indirectly by the public healthcare syst&tms:
after considering the advice of the Advisory Committee on
Healthcare Benefits established in article 23.

22. (1) There shall be established an Advisory Commitieesory

on Healthcare Benefits. (H:gg;mcl:t;erg on

Benefits.

(2) The Advisory Committee on Healthcare Benefits may set
up sub-committees to deal with different and specific categories of
benefits as it may deem necessary. Without prejudice to the generality
of the foregoing, the Government Formulary List Advisory
Committee established by the Availability of Medicinal Produsisass.s1
within the Government Health Services Regulations shall be deemed
to be one of the aforementioned sub-committees.

(3) The Advisory Committee shall be composed as provided
for in Schedule C, and the Minister may by regulations amend the
said Schedule, and provide for any other matter or procedure he may
deem necessary for the better implementation of the functions of the
Advisory Committee.

(4) The Advisory Committee shall meet as often as necessary
and shall regulate its own procedures:

Provided that in the case of urgent vitally necessary
treatment, the Chief Medical Officer may authorise the provision of
such healthcare benefits and duly report to the Minister and the
Advisory Committee at the first available opportunity.

(5) The Advisory Committee shall retain the right to advise
the Minister to restrict any form of entittement on the basis of
protocols.

23. (1) It shall be the duty of the Committee to recommaefaders of the
Committee.
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the healthcare benefits to be provided directly or indirectly by the
public healthcare system and to maintain a publicly accessible list of
such benefits regularly updated.

(2) In formulating the list, the Committee shall primarily base
its consideration on the impact of such benefits on the patient and
subsequently shall be guided by the following:

(a) international evidence;

(b) health technology assessments;

(c) consultation with relevant stakeholders;
(d) capacity within the public health system;
(e) social and epidemiological considerations;

(f)  affordability and sustainability.

24. (1) Without prejudice to any other provision of any
other law, only an insured person may qualify for free healthcare
benefits provided by, or on behalf of, the public healthcare system.

(2) The Minister shall, from time to time, determine through
regulations made under this Act who shall be deemed to be an insured
person for the purposes of this article.

25. (1) There shall be established a Register, to be kept by
the Permanent Secretary of the Ministry for Health, which shall
include all the benefits, services, interventions and treatments
provided by the public healthcare system, and the cost and, or fees
corresponding to each such benefit, service, intervention and
treatment. This register shall be updated on an annual basis, or before,
as the Minister may from time to time determine.

(2) All the information referred to in sub-article (1) shall be
made publicly available.

(3) Without prejudice to any other law or regulations, the
established fees and, or costs, shall be construed as the maximum
reimbursement possible should a person opt for any form of cross-
border healthcare under any form of agreement which Malta may be a
party to, irrespective of the actual fees and, or cost incurred in
pursuance of such cross-border healthcare.

(4) Any person, not being an insured person as defined under
this Act, shall be subjected to pay the full fees and, or costs for
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benefits, services, interventions or treatments as they result from the
register established in sub-article (1).

(5) Without prejudice to sub-article (4) or to any other law or
regulation, the Minister may approve for the partial, or full, waiver of
fees and, or costs due by any person, not being an insured person, in
exceptional circumstances and, or on humanitarian grounds.

26. Without prejudice to any other law or regulations relatingithcare fees
to consumer protection in force at any time, all private healthﬁéﬁ%eby
providers shall be obliged to apply the same scale of fees fohethieare.
services offered by them to patients, independently of the Member
State of which these patients are nationals, in so far as these are in
comparable medical situations.

PART VIl

Patients’ Rights and Safety

27. It shall be the right of every patient: Patients rights.

(a) to receive healthcare in accordance with the
provisions of this Act;

(b) to receive information concerning the state of his
health and the health services and treatments available;

(c) to be provided in advance with clear information on
the treatment options available and to be involved in discussions
and decisions about the treatment to be given;

(d) to access his medical records in accordance with the
Data Protection Act, provided this is not to the detriment ofdais 440.
overall wellbeing;

(e) to have his medical data processed in conformity
with the Data Protection Act; Cap. 440.

(f)  to refuse treatment that is offered to him, provided
such refusal is endorsed by his signature;

(g) to be seen and treated without excessive or undue
delay;

(h) to file a complaint about services received and be
informed of the outcome of the investigation of his complaint in
a timely manner,
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() to appeal in respect of any decision taken under this
Act to the Administrative Review Tribunal in accordance with
the provisions of the Administrative Justice Act and any
applicable regulations made thereunder.

28. Without prejudice to anything provided in this Act and, or
any other law, whilst health care providers are expected to provide
services based on the respect for human dignity, users are expected to
make use of the services available in a responsible manner and to
show respect to professionals, employees and also for the property.

29. (1) The Minister shall, within two years of the coming
into force of this Part, publish a document to be known as the Charter
of Patient Rights and Responsibilities.

(2) The Charter shall set out a summary of the rights and
responsibilities of patients and other relevant persons as existing at
the time of publication.

(3) The Charter shall be updated on a regular basis to reflect
contemporary trends and issues.

PART IX

Miscellaneous

30. The Minister may, subject to the provisions of this Act,
make regulations to give effect to any provisions of this Act or to
regulate or otherwise provide about anything in respect of the
functions and the activities which affect the provision of healthcare,
and may in particular, but without prejudice to the generality of the
aforesaid, make regulations for any of the following purposes:

(a) to regulate any matter connected with, or incidental
to, the implementation of the functions, operation and
administration of all healthcare entities;

(b) to prescribe such data, reports and statements of
accounts which have to be sent to the Minister and to the
Directors General by the Principals and, or the Chief Executive
Officers, and such other officers and persons relating to
healthcare as the Minister may deem necessary to request, and
in such manner, form, time and on such subjects as he may
specify in the regulations;

(c) to establish any fee and, or payment which may be
due by, or under this Act, or for any service given in compliance
with the provisions of this Act;
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(d) to provide about any form or procedure which may
be required or expedient, and about which there would be no
specific procedure in this Act;

(e) to establish rules by means of which the
Government may ratify and give effect to international
conventions relating to health and which have already been
ratified by the Government of Malta; or in order to achieve
compliance with any international obligation pertaining to the
Government of Malta or with European Union Directives on
any matter or area concerning health;

() to establish the functions and duties of the
directorates and departments established by, or through this Act;

(g) in order to ensure the provision of health services in
a full and continuous process throughout life, to establish those
healthcare entities in such manner as it may from time to time
appear to be necessary in the Maltese Islands and, unless
otherwise provided in this Act or in any other law, to establish
also statutes and rules to regulate the mission, scope, functions,
powers and duties, financial accountability or otherwise, and
any other procedure which has to be followed, performed or
observed by any entity so established by or under this Act;

(h)  to establish, unless otherwise provided in this Act or
in any other law, statutes and rules to regulate the mission,
scope, functions, powers and duties, financial accountability or
otherwise, and any other procedure which has to be followed,
performed or observed by any Council, Committee or Board
established by or under this Act;

(i) to afford, subject also to the provisions of any other
law, to a person aggrieved by the decision of any entity, body or
organisation established by or under this Act, means and
procedures either to lodge his complaints and aggravation about
a decision or to contest or appeal from such a decision to the
Administrative Review Tribunal in accordance with the
provisions of the Administrative Justice Act and any applicate 490.
regulations made thereunder, and to be satisfied if that
aggravation is upheld;

() to establish anything which is due to be, or may be
established under this Act, and to provide on any other matter as
may be deemed to be appropriate;

(k) to establish the fines for any contravention or breach
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of any provision of any regulation made under this Act, or for
non-compliance with any provision or any requirement imposed
under such provision:

Provided that any regulations made under this
paragraph may provide differently for different aims or
circumstances, for different classes or types of entities, and for
different classes of patients;

()  to establish the framework of the national health
policy for public and private healthcare providers, and it shall
be the duty of all such providers to implement this policy
according to the potential and the various needs of patients
attending thereat;

(m) to establish, in the paramount interest of health in
Malta, any possible exceptions to any provision contained in
any law;

(n)  toregulate any matter related to indemnity insurance
in the healthcare sector;

(o) toregulate any matter connected with patients rights
and safety;

(p) to regulate any matter related to the licensing
connected with the provision of healthcare services.

31. (1) With effect from the coming into force of this Act,
the provisions of the Department of Health (Constitution) Ordinance
shall be repealed. For the avoidance of doubt, parts of that Ordinance
may be repealed at different dates on the coming into force of a
corresponding Part or Article of this Act.

(2) Any regulations or orders made under the provisions of the
said Ordinance and still in force on the commencement of this Act, or
the relevant Part or article, shall, until provision is made by or in
virtue of this act, continue to remain in force and have effect as if
made under this Act.

(3) Any licence, permission or other authorisation granted
under any provision of the aforesaid Ordinance shall continue to have
effect as if it were a licence, permission or other authorisation granted
under the authority of this Act.
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SCHEDULE A
[Article 15(2)]
The Health Policy and Strategy Board shall be composed as follows:
(a) the Minister, as Chairman,;
(b) the Permanent Secretary in the Ministry, as Deputy Chairman;
(c) the three Directors General established under this Act, ex pfficio

(d) the financial controller of the Ministry, and in his absence, the
highest ranking officer responsible for the financial administration of the
Ministry;

(e) a Minister’s consultant;

(f)  any other officer who the Minister may deem, from time to time,
fit to appoint on this Board; and

(g) an officer appointed by the Minister to act as secretary.

SCHEDULE B
[Article 16(2)]
(1) The Council of Health shall be composed as follows:
(a) the Minister, as Chairman,;
(b) the Permanent Secretary in the Ministry, as Deputy Chairman;
(c) the legal officer of the Ministry;
(d) the Superintendent of Public Health;
(e) aperson representing the healthcare professionals;
(f)  aspecialist in public health medicine;
(g) aperson representing private healthcare providers;
(h) a person nominated by associations representing the patients;

(i) trade-unionism expert in health matters;
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() a member of the academic staff on Health Sciences of the
University of Malta; and

(k) an officer appointed by the Minister to act as secretary.
(2) The members referred to in paragraph (1)(e), (f), (g), (h), (i) and (j) shall

be appointed by the Minister for such term as the Minister shall, from time to time,
decide.

SCHEDULE C
[Article 22(3)]

(1) The Advisory Committee on Healthcare Benefits shall be composed as
follows:

(a) the Permanent Secretary in the Ministry, as Chairman;

(b) the Chief Medical Officer to Government, as Deputy Chairman;
(c) the Lead Chairperson of the Chairpersons Committee;

(d) anurse;

(e) apharmacist;

(f)  an allied healthcare professional,

(g) a person who has the warrant to practice as advocate in Malta
representing the Ministry;

(h) arepresentative of the Minister responsible for Finance,;
(i) arepresentative of the Consumer Protection Department; and
() an officer appointed by the Minister to act as secretary.
(2) The members referred to in paragraph (1)(d),(e), (f), (9), (h), (i) and (j)

shall be appointed by the Minister for such term as the Minister shall, from time to
time, decide.
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Passed by the House of Representatives at Sitting No. 66 of the 23rd October,
2013.

ANGLU FARRUGIA

Speaker

RAYMOND SCICLUNA
Clerk to the House of Representatives





